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tracks 16–19: conversation 10: moving to India?

1



Conversation 1: Meeting people

Part 1: On the aeroplane

AAmmiitt namaste.     

MMoohhaann namaste. åp Dill¥ se ha∞?

AAmmiitt j¥ nahÇ, ma∞ Landan se h. aur åp?

MMoohhaann ma∞ dill¥ se h.

AAmmiitt åp †h¥k ha∞?

MMoohhaann j¥ h∆, lekin ma∞ thakå h.

AAmmiitt h∆, ma∞ bh¥ bahut thakå h!

Part 2: At the airport

AAnnjjaallii åpkå nåm kyå hai? 

MMaaddhhuurrii merå nåm Mådhur¥ hai. aur åpkå?

AAnnjjaallii merå nåm Anjali hai. 

MMaaddhhuurrii kyå åp †h¥k ha∞?

AAnnjjaallii j¥ h∆, ßukriyå, ma∞ †h¥k h. 

MMaaddhhuurrii åp thak¥ nahÇ ha∞?

AAnnjjaallii j¥ nahÇ, ma∞ †h¥k h. åp kais¥ ha∞?

MMaaddhhuurrii ma∞ bh¥ †h¥k h.

AAnnjjaallii kyå yah ko† åpkå hai?

MMaaddhhuurrii j¥ nahÇ, yah merå nahÇ hai. 

AAnnjjaallii kyå yah Mohan kå hai?

MMaaddhhuurrii j¥ nahÇ, yah Mohan kå bh¥ nahÇ hai.
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AAmmiitt Hello.     

MMoohhaann Hello. You’re from Delhi?

AAmmiitt No, I’m from London. And you?

MMoohhaann I’m from Delhi.

AAmmiitt You’re OK?

MMoohhaann Yes, but I’m tired.

AAmmiitt Yes, I’m very tired too!

AAnnjjaallii What’s your name? 

MMaaddhhuurrii My name’s Madhuri. And yours?

AAnnjjaallii My name is Anjali.

MMaaddhhuurrii Are you OK?

AAnnjjaallii Yes, thank you, I’m OK. 

MMaaddhhuurrii You’re not tired?

AAnnjjaallii No, I’m OK. How are you? 

MMaaddhhuurrii I’m OK too.

AAnnjjaallii Is this coat yours?

MMaaddhhuurrii No, it’s not mine. 

AAnnjjaallii Is it Mohan’s?

MMaaddhhuurrii No, it’s not Mohan’s either.
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Conversation 2: Jobs and occupations

Part 1: What people do

AAmmiitt Mohan j¥, åp kyå kåm karte ha∞?

MMoohhaann ma∞ aspitål m¢ kåm kartå h.

AAmmiitt åp aspitål m¢ kåm karte ha∞?

MMoohhaann j¥ h∆, ma∞ Apollo aspitål m¢ kåm kartå h.

AAmmiitt kyå åp ∂åk†ar ha∞?

MMoohhaann j¥ nahÇ, ma∞ daftar m¢ kåm kartå h.

AAmmiitt aur Mådhur¥ j¥, åp kyå kåm kart¥ ha∞?

MMaaddhhuurrii ma∞ baink m¢ kåm kart¥ h.

AAmmiitt åp log kitne din kåm karte ha∞?

MMoohhaann ma∞ p∆c din kåm kartå h…

MMaaddhhuurrii …aur ma∞ cår din kåm kart¥ h.

Part 2: Where people live

AAnnjjaallii Mådhur¥ j¥, åpk¥ bahin kah∆ raht¥ hai?

MMaaddhhuurrii vah bh¥ Dill¥ m¢ raht¥ hai – Sundarnagar m¢.

AAnnjjaallii vah kyå kåm kart¥ hai?

MMaaddhhuurrii vah ek ba®¥ dukån m¢ kåm kart¥ hai.

AAnnjjaallii uskå nåm kyå hai? 

MMaaddhhuurrii Savitå. uskå nåm Savitå hai.

AAnnjjaallii aur åpkå bhå¥ kyå kåm kartå hai?

MMaaddhhuurrii vah vidyårth¥ hai. vah kålej m¢ pa®htå hai.

AAnnjjaallii uskå nåm kyå hai?

MMaaddhhuurrii uskå nåm Rohit hai.

AAnnjjaallii kyå vah bh¥ Dill¥ m¢ rahtå hai?

MMaaddhhuurrii j¥ nahÇ, vah Våråˆas¥ m¢ rahtå hai. vah BHU m¢ pa®htå hai.

AAnnjjaallii BHU? BHU kyå hai?
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AAmmiitt Mohan ji, what work do you do?

MMoohhaann I work in a hospital.

AAmmiitt You work in a hospital?

MMoohhaann Yes, I work in the Apollo Hospital.

AAmmiitt Are you a doctor?

MMoohhaann No, I work in the office.

AAmmiitt And Madhuri ji, what work do you do?

MMaaddhhuurrii I work in a bank.

AAmmiitt How many days do you people work?

MMoohhaann I work five days…

MMaaddhhuurrii …and I work four days.

AAnnjjaallii Madhuri ji, where does your sister live?

MMaaddhhuurrii She also lives in Delhi – in Sundarnagar.

AAnnjjaallii What work does she do?

MMaaddhhuurrii She works in a big shop.

AAnnjjaallii What’s her name? 

MMaaddhhuurrii Savita. Her name is Savita.

AAnnjjaallii And what work does your brother do?

MMaaddhhuurrii He’s a student. He studies at college.

AAnnjjaallii What’s his name?

MMaaddhhuurrii His name is Rohit.

AAnnjjaallii Does he also live in Delhi?

MMaaddhhuurrii No, he lives in Varanasi. He studies at BHU.

AAnnjjaallii BHU? What is BHU?
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MMaaddhhuurrii ‘Banåras Hindu University’. Rohit BHU m¢ hind¥ pa®htå hai. 

AAnnjjaallii acchå.

Conversation 3: Out on the town

Part 1: At a restaurant

MMoohhaann Amit, kyå åpko tandËr¥ khånå pasand hai?*

AAmmiitt h∆ mujhko tandËr¥ khånå bahut pasand hai. murg, nån…

MMaaddhhuurrii lekin Anjali ko murg pasand nahÇ hai.

AAmmiitt h∆, vah to goßt nahÇ khåt¥.

AAnnjjaallii h∆, ma∞ goßt nahÇ khåt¥, sirf sabz¥ khåt¥ h.

MMoohhaann acchå, to murg, kabåb, nån, sabz¥…

MMaaddhhuurrii Anjali, kyå åpko såg-ålË pasand hai? yå ma†ar-pan¥r?  

AAnnjjaallii mujhko ma†ar-pan¥r bahut pasand hai.

AAmmiitt råytå bh¥ cåhie, råytå. aur dål bh¥.

MMoohhaann acchå, to ek murg, å†h kabåb, chah-såt nån, 
ma†ar pan¥r, dål, råytå…aur?

AAmmiitt mujhko lass¥ bh¥ cåhie. mujhko lass¥ bahut pasand hai.

AAnnjjaallii mujhko bh¥ lass¥ cåhie.

MMaaddhhuurrii h∆, mujhko bh¥! Mohan, åpko bh¥ cåhie?

MMoohhaann nahÇ, ßukriyå. mujhko lass¥ nahÇ cåhie. sirf pån¥ cåhie.

Part 2: Planning a shopping trip

AAnnjjaallii Mådhur¥, åpk¥ salvår qam¥z bahut acch¥ hai. 
mujhko bahut pasand hai.

MMaaddhhuurrii ßukriyå. åpko ais¥ salvår qam¥z cåhie?

AAnnjjaallii h∆, agar bahut mahãg¥ nahÇ hai to…

MMaaddhhuurrii yah kap®å mahãgå nahÇ hai.

AAmmiitt mujhko bh¥ kuch kap®e cåhie.

MMoohhaann åpko kyå cåhie? kurtå-påyjåmå?
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MMaaddhhuurrii ‘Banaras Hindu University’. Rohit studies Hindi at BHU. 

AAnnjjaallii I see.

MMoohhaann Amit, do you like tandoori food?*

AAmmiitt Yes I like tandoori food a lot. Chicken, naan…

MMaaddhhuurrii But Anjali doesn’t like chicken.

AAmmiitt Yes, she doesn’t eat meat.

AAnnjjaallii That’s right, I don’t eat meat, I only eat vegetables.

MMoohhaann OK, so chicken, kabab, naan, vegetables…

MMaaddhhuurrii Anjali, do you like spinach-and-potato? Or cheese-and-peas?  

AAnnjjaallii I like cheese-and-peas very much.

AAmmiitt We need rayta too, rayta. And daal too.

MMoohhaann OK, so one chicken, eight kababs, six or seven naans, 
cheese-and-peas, daal, rayta…and?

AAmmiitt I want lassi too. I like lassi very much.

AAnnjjaallii I too want lassi.

MMaaddhhuurrii Yes, and me! Mohan, do you want (lassi) too?

MMoohhaann No thanks. I don’t want lassi, just water.

AAnnjjaallii Madhuri, your salwar-kameez is very nice. 
I like it a lot.

MMaaddhhuurrii Thank you. Do you want a salwar-kameez like this?

AAnnjjaallii Yes, if it’s not very expensive…

MMaaddhhuurrii This cloth isn’t expensive.

AAmmiitt I need some clothes too.

MMoohhaann What do you need? Kurta and pyjama?

7



AAmmiitt nahÇ, sirf kurtå. mujhko cår-p∆c kurte cåhie.

MMaaddhhuurrii †h¥k hai. åpko Fabindia jånå cåhie. 

AAnnjjaallii Fabindia kyå hai? 

MMoohhaann ek bahut acch¥ dukån hai. bahut acche kap®e milte ha∞ vah∆.

AAmmiitt kyå cappal¢ bh¥ milt¥ ha∞? mujhko cappal¢ bh¥ cåhie.

MMoohhaann h∆, cappal¢ bh¥ milt¥ ha∞, jËte bh¥ milte ha∞. 

AAmmiitt acchå, to hamko zarËr jånå cåhie!

Conversation 4: Shopping

Part 1: Let’s buy some clothes

AAmmiitt hello?

MMoohhaann namaste Amit, ma∞ Mohan bol rahå h.

AAmmiitt kaun? åp kaun bol rahe ha∞?

MMoohhaann ma∞ Mohan bol rahå h! Mohan!

AAmmiitt acchå, namaste Mohan! åp log kaise ha∞?

MMoohhaann ham †h¥k ha∞, ßukriyå. aur åp?

AAmmiitt ham bh¥ †h¥k ha∞. åj åp log kyå kar rahe ha∞?

MMoohhaann ham Fabindia jå rahe ha∞. åp bh¥ åie!

AAmmiitt åp abh¥ jå rahe ha∞?

MMoohhaann h∆, ham abh¥ ghar se nikal rahe ha∞.  åp log kyå kar rahe ha∞?

AAmmiitt ham abh¥ khånå khå rahe ha∞! 

MMoohhaann to åråm se khånå khåie. ham b¥s mina† m¢ å rahe ha∞.

AAmmiitt rukie, rukie, Anjali kuch pËch rah¥ hai…

AAnnjjaallii Amit, Mohan kyå kah rahå hai?

AAmmiitt vah kah rahå hai ki ve log Fabindia jå rahe ha∞.

AAnnjjaallii to kahie ki ham bh¥ å rahe ha∞.

AAmmiitt Mohan, åp åie, ham log bh¥ å rahe ha∞.
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AAmmiitt No, just a kurta. I want four or five kurtas.

MMaaddhhuurrii OK, you should go to Fabindia. 

AAnnjjaallii What’s Fabindia? 

MMoohhaann It’s a very good shop. You get very good clothes there.

AAmmiitt Can you get sandals too? I need sandals too.

MMoohhaann Yes, you can get sandals, and you can get shoes as well. 

AAmmiitt OK, so we should certainly go!

AAmmiitt Hello?

MMoohhaann Hello Amit, this is Mohan speaking. [‘I Mohan am speaking.’]

AAmmiitt Who? Who is that speaking? 

MMoohhaann It’s Mohan speaking! Mohan!

AAmmiitt Oh, hello Mohan! How are you people?

MMoohhaann We’re fine, thanks. And you?

AAmmiitt We’re fine too. What are you people doing today?

MMoohhaann We’re going to Fabindia. You come too!

AAmmiitt Are you going right now?

MMoohhaann Yes, we’re just leaving the house. What are you people doing?

AAmmiitt Just now we’re having our meal!

MMoohhaann So eat at leisure. We’re coming in 20 minutes.

AAmmiitt Wait, wait, Anjali is asking something…

AAnnjjaallii Amit, what’s Mohan saying?

AAmmiitt He’s saying that they’re going to Fabindia.

AAnnjjaallii So say we’re coming too.

AAmmiitt Mohan, come, we’re coming too.
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Part 2: Choosing colours

SShhooppkkeeeeppeerr åiye, åiye. åpko kyå cåhie?

AAmmiitt mujhko do-t¥n kurte cåhie.

SShhooppkkeeeeppeerr ye kurte dekhie. åpko yah n¥lå rang pasand hai?

AAmmiitt h∆, n¥lå yå harå. h∆, mujhko yah n¥lå rang bahut pasand hai.

MMaaddhhuurrii kyå åpko yah safed kurtå pasand nahÇ hai? bahut acchå hai.

AAmmiitt h∆ yah acchå hai, lekin mujhko yah n¥lå rang pasand hai.

AAnnjjaallii Råm, kuch lal kurte dikhåie.

MMaaddhhuurrii Anjali, Amit kah rahå hai ki n¥lå kurtå cåhie, lål nahÇ.

SShhooppkkeeeeppeerr yah n¥lå kurtå dekhie ji, yah bahut acchå hai.

AAmmiitt †h¥k hai. h∆ yah n¥lå rang †h¥k hai. d¥jie. 

SShhooppkkeeeeppeerr l¥jie. aur kyå cåhie?

AAmmiitt pahle yah batåie, yah kurtå kitne kå hai?

SShhooppkkeeeeppeerr yah sirf p∆c sau rupaye kå hai.

AAnnjjaallii aur yah lål så®¥ kitne k¥ hai, Råm?

SShhooppkkeeeeppeerr Madam, yah cår hazår k¥ hai. yah Banåras¥ så®¥ hai.

AAnnjjaa cår hazår – four thousand rupees.  mahãg¥ hai lekin…
mujhko bahut pasand hai. d¥jie.

AAmmiitt lekin…lekin…

Conversation 5: Planning a trip

Part 1: When shall we go?

MMoohhaann Anjali, åp log Ógrå jånå cahte ha∞?

AAnnjjaallii j¥ h∆, ham Tåj Mahal* dekhnå cåhte ha∞.

MMoohhaann †h¥k hai, ham kal jå¢ge.

AAnnjjaallii lekin kal to mußkil hogå. 

MMoohhaann kal mußkil hogå?

AAnnjjaallii j¥ h∆, kyõki kal ßanivår hai.
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SShhooppkkeeeeppeerr Please come in, come. What do you want?

AAmmiitt I need two or three kurtas.

SShhooppkkeeeeppeerr Please look at these kurtas. Do you like this blue colour?

AAmmiitt Yes, blue or green. Yes, I like this blue colour very much.

MMaaddhhuurrii Don’t you like this white kurta? It’s very nice.

AAmmiitt Yes, it’s nice, but I like this blue colour.

AAnnjjaallii Ram, please show [us] some red kurtas.

MMaaddhhuurrii Anjali, Amit says [he] wants a blue kurta, not a red one.

SShhooppkkeeeeppeerr Please look at this blue kurta, sir, it’s very nice.

AAmmiitt OK. Yes, this blue colour’s fine. Please give it. [I’ll take it.] 

SShhooppkkeeeeppeerr Please take it. [Here you are.] What else do you need?

AAmmiitt First tell me this, how much is this kurta?

SShhooppkkeeeeppeerr It’s only 500 rupees.

AAnnjjaallii And how much is this red sari, Ram?

SShhooppkkeeeeppeerr Madam, this is 4,000. It’s a Banaras sari.

AAnnjjaallii Four thousand rupees.  It’s expensive but…
I like it very much. Please give it. 

AAmmiitt But…but…

MMoohhaann Anjali, do you people want to go to Agra?

AAnnjjaallii Yes, we want to see the Taj Mahal.*

MMoohhaann OK, we’ll go tomorrow.

AAnnjjaallii But tomorrow would be difficult. 

MMoohhaann Tomorrow would be difficult?

AAnnjjaallii Yes, because tomorrow’s Saturday.

11



AAmmiitt h∆, Mohan, ßanivår ko Anjali sitår s¥khne jat¥ hai.

MMoohhaann åp sitår s¥khne jåt¥ ha∞ Anjali? 

AAnnjjaallii j¥ h∆, ßanivår ko ma∞ sitår s¥khne jåt¥ h.

MMoohhaann †h¥k hai, to ham ravivår ko Ógrå jå¢ge.

AAnnjjaallii h∆, ravivår †h¥k hogå. 

MMoohhaann ham ravivår ko Ógrå jå¢ge aur somvår ko våpas å¢ge.

AAnnjjaallii lekin Ógrå m¢ ham kah∆ rah¢ge? ho†al m¢ rahnå bahut 
mahãgå hogå?

MMoohhaann mer¥ bahin Ógrå m¢ raht¥ hai.

AAmmiitt åpk¥ bahin?

MMoohhaann h∆ mer¥ bahin Anurådhå. ham uske yah∆ ruk¢ge.

AAmmiitt kyå Anurådhå åpk¥ cho†¥ bahin hai, jo pahle Landan m¢ raht¥ th¥?

MMoohhaann h∆, pahle to vah Landan m¢ raht¥ th¥, lekin åjkal vah 
Ógrå m¢ rah rah¥ hai.

Part 2: At the Taj Mahal

MMoohhaann to yah hai hamårå Tåj Mahal. Anjal¥, kyå kaht¥ ha∞?

AAnnjjaallii bahut h¥ sundar hai, lekin…

MMaaddhhuurrii kyå båt hai Anjali? åpk¥ tabiyat †h¥k hai na?

AAnnjjaallii h∆…mer¥ tabiyat bilkul †h¥k hai, lekin ma∞ 
Tåj ko c∆ndn¥ råt m¢ dekhnå cåht¥ th¥.

MMoohhaann acchå, ham råt ko bh¥ å¢ge.  mazå åegå.

MMaaddhhuurrii Mohan, ßåyad Amit aur Anjali akele ånå cåh¢ge?

AAmmiitt nahÇ, Mådhur¥, yah båt nahÇ hai!  åp bh¥ åie!

AAnnjjaallii lekin Mohan aur Mådhur¥ ßåyad ghar par rahnå pasand kar¢ge?

MMoohhaann nahÇ, nahÇ, ham zarËr å¢ge!

AAmmiitt †h¥k hai, to ham åj råt ko å¢ge. bahut mazå åegå!

MMaaddhhuurrii h∆, bahut mazå åegå ham ko! aur kal ham åp ko 
Fatehpur Sikr¥* bh¥ dikhå¢ge! 

MMoohhaann aur mer¥ bahin bh¥ åeg¥!

AAnnjjaallii åp †h¥k kah rah¥ thÇ Mådhur¥, mer¥ tabiyat acch¥ nahÇ hai!
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AAmmiitt Yes, Mohan, on Saturday Anjali goes to learn the sitar.

MMoohhaann You go to learn the sitar, Anjali? 

AAnnjjaallii Yes, on Saturday I go to learn the sitar.

MMoohhaann OK, so we’ll go to Agra on Sunday.

AAnnjjaallii Yes, Sunday will be all right. 

MMoohhaann We’ll go to Agra on Sunday and come back on Monday.

AAnnjjaallii But where will we stay in Agra? It’d be very expensive to 
stay in a hotel?

MMoohhaann My sister lives in Agra.

AAmmiitt Your sister?

MMoohhaann Yes, my sister Anuradha. We’ll stay at her place.

AAmmiitt Is Anuradha your younger sister, who previously lived in London?

MMoohhaann Yes, previously she lived in London, but nowadays she’s 
living in Agra.

MMoohhaann So this is our Taj Mahal. Anjali, what do you say?

AAnnjjaallii It’s very beautiful, but…

MMaaddhhuurrii What’s the matter Anjali? Is your health OK? [Are you well?]

AAnnjjaallii Yes, my health is absolutely fine, but I wanted to see the 
Taj on a moonlit night.

MMoohhaann All right, we’ll come at night too. It will be fun.

MMaaddhhuurrii Mohan, perhaps Amit and Anjali would like to come alone?

AAmmiitt No, Madhuri, it’s not like that! You come too!

AAnnjjaallii But perhaps Mohan and Madhuri would prefer to stay at home?

MMoohhaann No, no, we’ll definitely come!

AAmmiitt All right, so we’ll come tonight. It’ll be great fun!

MMaaddhhuurrii Yes, we’ll have great fun! And tomorrow we’ll show you
Fatehpur Sikri* as well! 

MMoohhaann And my sister will come too!

AAnnjjaallii What you were saying was right, Madhuri, I’m not well!
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Conversation 6: Family matters

Part 1: Is Anjali unwell?

AAmmiitt Anjali, tum †h¥k ho? 

AAnnjjaallii h∆, lekin ma∞ thak¥ h. 

AAmmiitt tumhår¥ tabiyat †h¥k hai, na?

AAnnjjaallii h∆, bilkul †hik hai. tum kaise ho?

AAmmiitt ma∞ bh¥ †h¥k h¥ h.

AAnnjjaallii tumko kuch cåhie? tum cåy piyoge?

AAmmiitt nahÇ, cåy nahÇ cåhie.

AAnnjjaallii kuch khåoge?

AAmmiitt nahÇ, kuch nahÇ. ma∞…

AAnnjjaallii h∆, bolo na? tum kyå soc rahe ho?

AAmmiitt Mohan aur Mådhur¥ ke båre m¢.  ma∞ Mohan 
aur Mådhur¥ ke båre m¢ soc rahå thå.

AAnnjjaallii tum Mohan aur Mådhur¥ ke båre m¢ soc rahe ho? ma∞ bh¥. 
acche log ha∞ lekin…

AAmmiitt h∆, bilkul!

AAnnjjaallii kyå tum unse åj bh¥ milnå cåhte ho?

AAmmiitt nahÇ, bilkul nahÇ. åj ham unse nahÇ mil¢ge, 
ham akele progråm banå¢ge!

AAnnjjaallii h∆, åj to ham akele progråm banå¢ge.

Part 2: Amit’s uncle

AAnnjjaallii tumhåre cåcå j¥ Canada m¢ rahte ha∞, na?

AAmmiitt h∆, ve Toronto m¢ rahte ha∞. 

AAnnjjaallii aur unkå nåm Jagd¥s hai, na?

AAmmiitt h∆, Jagd¥ß – Jagd¥s Son¥. bahut acche ådm¥ ha∞.

AAnnjjaallii ve kyå kåm karte ha∞?

AAmmiitt Jagd¥ß cåcå adhyåpak ha∞, itihås pa®håte ha∞.
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AAmmiitt Anjali, Are you OK? 

AAnnjjaallii Yes, but I’m tired. 

AAmmiitt Your health is all right, isn’t it?

AAnnjjaallii Yes, perfectly all right. How are you?

AAmmiitt I’m just fine too.

AAnnjjaallii Do you want anything? Will you have [drink] some tea?

AAmmiitt No, I don’t want tea.

AAnnjjaallii Will you eat something?

AAmmiitt No, nothing. I…

AAnnjjaallii Yes, say it, won’t you? What are you thinking?

AAmmiitt About Mohan and Madhuri. I was thinking about Mohan 
and Madhuri.

AAnnjjaallii You’re thinking about Mohan and Madhuri? Me too. 
They’re good people but…

AAmmiitt Yes, quite!

AAnnjjaallii Do you want to meet them today as well?

AAmmiitt No, absolutely not! We won’t meet them today, 
we’ll plan something alone.

AAnnjjaallii Yes, today we’ll plan something alone.

AAnnjjaallii Your uncle lives in Canada, doesn’t he?

AAmmiitt Yes, he lives in Toronto. 

AAnnjjaallii And his name is Jagdish, isn’t it?

AAmmiitt Yes, Jagdish – Jagdish Soni. He’s a very good man.

AAnnjjaallii What work does he do?

AAmmiitt Uncle Jagdish is a teacher, he teaches history.
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AAnnjjaallii aur tumhår¥ cåc¥ Premå kyå kart¥ ha∞?

AAmmiitt cåc¥j¥ ∂åk†ar ha∞. lekin åjkal ve kåm nahÇ kar rah¥ ha∞.

AAnnjjaallii kyå unke bacce ha∞?

AAmmiitt h∆, unke do bacce ha∞ – do be†e, Vijay aur Cho†Ë.

AAnnjjaallii acchå, to tumhåre do cacere bhå¥ ha∞!

AAmmiitt h∆, ek a†hårah sal kå hai aur ek b¥s sål kå.

AAnnjjaallii ve kyå karte ha∞? kyå ve kålej jåte ha∞?

AAmmiitt Cho†Ë kålej jåtå hai, lekin Vijay naukr¥ kartå hai.

AAnnjjaallii Vijay kyå kåm kartå hai? kais¥ naukr¥ kartå hai?

AAmmiitt vah Air Canada m¢ kåm kartå hai. vah pilot bannå cåhtå hai.

Conversation 7: Habits and hobbies

Part 1: A secret smoker

AAmmiitt kyå båt hai Mohan? kyå cåhie åpko?

MMoohhaann ma∞ kuch sigre† khar¥dnå cåhtå h.  kyå åpke pås paise ha∞?

AAmmiitt nahÇ, mere pås nahÇ ha∞.  Anjali, tumhåre pås paise ha∞, na?

AAnnjjaallii nahÇ, mere pås bh¥ nahÇ ha∞. Mådhur¥ se pËcho, 
uske pås paise ha∞.

MMaaddhhuurrii h∆, mere pås paise ha∞. lekin Mohan, tumko sigre† kyõ cåhie? 
tum to sigre† nahÇ p¥te ho.

MMoohhaann sigre†…mere lie nahÇ ha∞. 

MMaaddhhuurrii tumhåre lie nahÇ ha∞? to kiske lie ha∞?

MMoohhaann ek… ek dost ke lie ha∞!

MMaaddhhuurrii ek dost ke lie?

MMoohhaann h∆, ek dost ke lie…ek dost jo mere daftar m¢ kåm kartå hai.

AAnnjjaallii to kyå åpke ‘dost’ ke pås paise nahÇ ha∞, Mohan?

MMoohhaann båt yah hai ki…mere dost k¥ patn¥ nahÇ jant¥ hai ki vah 
sigre† p¥tå hai.

AAmmiitt åpke dost kå nåm kyå hai, Mohan?
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AAnnjjaallii And what does your aunt Prema ji do?

AAmmiitt My aunt’s a doctor. But she’s not working nowadays.

AAnnjjaallii Do they have children?

AAmmiitt Yes, they have two children – two sons, Vijay and Chotu.

AAnnjjaallii Oh, so you have two cousins!

AAmmiitt Yes, one’s 18 and one’s 20.

AAnnjjaallii What do they do? Do they go to college?

AAmmiitt Chotu goes to college, but Vijay works [does a job].

AAnnjjaallii What work does Vijay do? What kind of job does he do?

AAmmiitt He works for [in] Air Canada. He wants to be a pilot.

AAmmiitt What’s the matter Mohan? What do you need?

MMoohhaann I want to buy some cigarettes. Do you have any money?

AAmmiitt No, I don’t. Anjali, you’ve got [some] money haven’t you?

AAnnjjaallii No, I don’t have any either. Ask Madhuri, 
she has money.

MMaaddhhuurrii Yes, I’ve got money. But Mohan, why do you want cigarettes?
You don’t smoke.

MMoohhaann The cigarettes…aren’t for me. 

MMaaddhhuurrii They’re not for you? So who are they for?

MMoohhaann For a…a friend!

MMaaddhhuurrii For a friend?

MMoohhaann Yes, for a friend…a friend who works in my office.

AAnnjjaallii So doesn’t your ‘friend’ have any money, Mohan?

MMoohhaann The thing is that…my friend’s wife doesn’t know 
he smokes.

AAmmiitt What’s your friend’s name, Mohan?
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MMoohhaann mere dost kå nåm? uskå nåm…ma∞ nahÇ jåntå.

MMaaddhhuurrii uskå nåm ma∞ jånt¥ h aur ma∞ usko sigre† ke lie paise nahÇ dg¥!

Part 2: Frayed tempers

AAmmiitt åpko sigre† p¥ne k¥ ådat kab se hai, Mohan?

MMoohhaann kaun kahtå hai ki mujhko sigre† p¥ne k¥ ådat hai?

AAmmiitt åp h¥ kah rahe the ki åpko sigre† cåhie.

MMoohhaann h∆, lekin sigre† mere lie nahÇ the, ek dost ke lie the. 

AAnnjjaallii us dost ko batåie ki sigre† p¥ne k¥ ådat acch¥ nahÇ hai.

MMoohhaann ma∞ usko zarËr batågå, lekin vah sunegå nahÇ.

MMaaddhhuurrii h∆, tumhåre dost ko acch¥ salåh sunne k¥ ådat nahÇ hai!

***

AAnnjjaallii mujhko tairne kå bahut ßauq hai. ma∞ kal tairne jånå cåht¥ h.

MMaaddhhuurrii ham logõ ko bh¥ tairne kå ßauq hai. aur tennis khelne kå.

MMoohhaann tennis? kaun kahtå hai ki mujhko tennis khelne kå ßauq hai?

MMaaddhhuurrii h∆, tumko to sirf sigre† p¥ne kå ßauq hai, Mohan!

AAnnjjaallii Mådhur¥, please! sunie, kyå piy¢g¥? 

MMaaddhhuurrii mujhe kuch nahÇ cåhie. ma∞ ghar jånå cåht¥ h.

AAnnjjaallii oho! Mohan, åp kyå l¢ge?

MMoohhaann ma∞ kaf¥ lgå. aur h∆, kuch khåne ke lie…

AAnnjjaallii Amit, tum kyå piyoge? cåy yå kåf¥?

AAmmiitt ma∞ bh¥ kåf¥ lgå. aur tum?

AAnnjjaallii mujhe lass¥ cåhie. kyå lass¥ mileg¥ yah∆?

MMaaddhhuurrii lass¥ ßåyad nahÇ mileg¥, lekin ham pËch¢ge.

AAmmiitt Anjali, tum lassi mat piyo, kåf¥ piyo. 

MMaaddhhuurrii kåf¥ mat piyo, Anjali. agar tum kåf¥ piyog¥ to nÇd 
nahÇ åeg¥ råt ko!

AAnnjjaallii †h¥k hai, ma∞ pån¥ h¥ piyg¥!
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MMoohhaann My friend’s name? His name…I don’t know.

MMaaddhhuurrii I know his name and I shan’t give him money for cigarettes!

AAmmiitt How long have you had the smoking habit, Mohan?

MMoohhaann Who says I have the smoking habit?

AAmmiitt You were saying that you wanted cigarettes.

MMoohhaann Yes, but the cigarettes weren’t for me, they were for a friend. 

AAnnjjaallii Tell that friend that the smoking habit is not good.

MMoohhaann I will certainly tell him, but he won’t listen.

MMaaddhhuurrii Yes, your friend isn’t in the habit of listening to good advice!

***

AAnnjjaallii I’m very fond of swimming. I want to go swimming tomorrow.

MMaaddhhuurrii We like swimming too. And playing tennis.

MMoohhaann Tennis? Who says I like playing tennis?

MMaaddhhuurrii Yes, you only like smoking, Mohan!

AAnnjjaallii Madhuri, please! Listen, what will you drink?

MMaaddhhuurrii I don’t want anything. I want to go home.

AAnnjjaallii Oho! Mohan, what will you have [take]?

MMoohhaann I’ll have a coffee. And yes, something to eat…

AAnnjjaallii Amit, what will you drink? Tea or coffee?

AAmmiitt I’ll have a coffee too. And you?

AAnnjjaallii I want lassi. Can you get lassi here?

MMaaddhhuurrii Maybe you can’t get lassi, but we’ll ask. 

AAmmiitt Anjali, don’t drink lassi, drink coffee.

MMaaddhhuurrii Don’t drink coffee, Anjali. If you drink coffee you 
won’t sleep at night!

AAnnjjaallii All right, I’ll just have water!
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Conversation 8: What happened
yesterday

Part 1: Amit made a pizza

MMaaddhhuurrii kal kyå huå?  åp log kah∆ gae?  

AAnnjjaallii kal ham båhar nahÇ gae. ham ghar par h¥ rahe.

MMaaddhhuurrii ghar par åpne kyå kiyå?

AAnnjjaallii ma∞ne kuch patra likhe aur Amit ne khånå pakåyå.

MMaaddhhuurrii usne kyå kyå pakåyå?

AAnnjjaallii din m¢ usne dål aur sabz¥ banå¥.

MMaaddhhuurrii acchå, usne dål aur sabz¥ banå¥?  aur råt ko? 
råt ko usne kyå banåyå?

AAnnjjaallii råt ko usne pizza banåyå.

MMaaddhhuurrii usne pizza banånå kah∆ s¥khå?

AAnnjjaallii ek Italian dost ne usko sikhåyå. bahut åsån hai vaise.

MMaaddhhuurrii åj Amit båzår nahÇ åyå kyå?

AAnnjjaallii nahÇ, vah nahÇ åyå. vah khånå pakå rahå hai. 

MMaaddhhuurrii Mohan bh¥ yah∆ nahÇ hai.

AAnnjjaallii vah kah∆ hai?

MMaaddhhuurrii vah kåm par gayå hai. usk¥ chu††¥ khatm hu¥.

AAnnjjaallii åpne kyõ pËchå ki kal kyå huå?

MMaaddhhuurrii ma∞ne socå thå ki åp log hamko fon kar¢ge, milne ke lie. 
lekin åpne fon nahÇ kiyå. 

AAnnjjaallii lekin åj to ham mil¥ ha∞!

Part 2: Who’s going to the cinema?

MMoohhaann namaste, Amit! ma∞ Mohan bol rahå h. 
åpne hamko kyõ nahÇ fon kiyå?

AAmmiitt namaste, Mohan. åj åp daftar nahÇ gae?

MMoohhaann h∆, h∆, ma∞ daftar se h¥ fon kar rahå h. 
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MMaaddhhuurrii What happened yesterday? Where did you people go? 

AAnnjjaallii We didn’t go out yesterday. We stayed right at home.

MMaaddhhuurrii What did you do at home?

AAnnjjaallii I wrote some letters and Amit cooked.

MMaaddhhuurrii What different things did he make?

AAnnjjaallii In the day [for lunch] he made daal and vegetables.

MMaaddhhuurrii I see, he made daal and vegetables? And at night? What did he 
make at night [for dinner]?

AAnnjjaallii At night he made pizza.

MMaaddhhuurrii Where did he learn to make pizza?

AAnnjjaallii An Italian friend taught him. It’s very easy actually.

MMaaddhhuurrii Didn’t Amit come to the market today?

AAnnjjaallii No, he hasn’t come. He’s cooking. 

MMaaddhhuurrii Mohan isn’t here either.

AAnnjjaallii Where is he?

MMaaddhhuurrii He’s gone to work. His holiday’s over.

AAnnjjaallii Why did you ask what happened yesterday?

MMaaddhhuurrii I had thought you people would phone us, to meet. 
But you didn’t phone.

AAnnjjaallii But we’ve met today!

MMoohhaann Hello, Amit! This is Mohan speaking. 
Why didn’t you phone us?

AAmmiitt Hello, Mohan. You didn’t go to the office today?

MMoohhaann Yes, yes, I’m phoning from the office itself. 
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AAmmiitt acchå.

MMoohhaann åp log kyå kar rahe ha∞?

AAmmiitt Anjali båzår ga¥ hai, aur ma∞ khånå banå rahå h.

MMoohhaann åj råt ke lie åpne ko¥ progråm banåyå hai?

AAmmiitt h∆, hamne sinemå jåne kå progråm banåyå hai.

MMoohhaann to åpne hamko kyõ nahÇ bulåyå?

AAmmiitt mujhko målËm nahÇ!  hamko målËm nahÇ thå ki åpko 
film dekhne kå ßauq hai.

MMoohhaann åp kauns¥ film dekh¢ge?

AAmmiitt målËm nahÇ. Anjali ne kahå ki Plaza m¢ ko¥ na¥ film lag¥ hai.

MMoohhaann Anjali ko kais¥ film¢ pasand ha∞?

AAmmiitt usko pyår k¥ kahåniy∆ pasand ha∞, love stories. 
ek la∂kå, ek la®k¥, akele cådn¥ råt m¢…

MMoohhaann våh, våh, bahut acchå!

AAmmiitt to åp cal¢ge hamåre såth?

MMoohhaann h∆, h∆, kyõ nahÇ!

Conversation 9: Amit and the Old Monk

Part 1: A secret drinker

MMaaddhhuurrii kyå huå, Anjali?  sab †h¥k hai na?

AAnnjjaallii ma∞, to †h¥k h lekin kal råt se Amit k¥ tabiyat kharåb hai.

MMaaddhhuurrii kyõ? kyå huå usko? kyå uskå pe† kharåb hai?

AAnnjjaallii h∆, uske sir m¢ dard hai aur råt m¢ usko ul†¥ hu¥.

MMaaddhhuurrii kal råt usne kyå khåyå? 

AAnnjjaallii kal råt sinemå jåne se pahle hamne ghar par h¥ khånå khåyå. 

MMaaddhhuurrii kyå usne åj bh¥ kuch khåyå hai?

AAnnjjaallii nahÇ, vah kahtå hai ki vah kuch nahÇ khå saktå.

MMaaddhhuurrii uske lie ∂åk†ar ke pås jånå mußkil hogå. 
lekin Mohan åpke yah∆ å saktå hai.
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AAmmiitt I see.

MMoohhaann What are you folk doing?

AAmmiitt Anjali’s gone to the market, and I’m cooking.

MMoohhaann Have you made any plan for tonight?

AAmmiitt Yes, we’ve fixed to go to the cinema.

MMoohhaann So why didn’t you call [invite] us?

AAmmiitt I don’t know! We didn’t know that you were 
fond of seeing films.

MMoohhaann Which film will you see?

AAmmiitt I don’t know. Anjali said there’s some new film on at the Plaza.

MMoohhaann What kind of films does Anjali like?

AAmmiitt She likes love stories. 
A boy, a girl, alone on a moonlight night…

MMoohhaann Bravo! Bravo! Excellent!

AAmmiitt So will you come along with us?

MMoohhaann Yes, yes, why not?

MMaaddhhuurrii What happened, Anjali? Everything’s OK, isn’t it?

AAnnjjaallii Me, I’m fine, but Amit’s health has been bad since last night.

MMaaddhhuurrii Why? What happened to him? Is his stomach upset?

AAnnjjaallii Yes, he’s got a headache and he was sick in the night.

MMaaddhhuurrii What did he eat last night? 

AAnnjjaallii Last night before going to the cinema we ate at home. 

MMaaddhhuurrii Has he eaten anything today too?

AAnnjjaallii No, he says he can’t eat anything.

MMaaddhhuurrii It would be difficult for him to go to the doctor. 
But Mohan can come to your place.
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AAnnjjaallii Mohan? lekin Mohan to ∂åk†ar nahÇ hai?

MMaaddhhuurrii ∂åk†ar to nahÇ hai par bahut jåntå hai in c¥zõ ke båre m¢.

AAnnjjaallii Mohan kitne baje ghar åegå?

MMaaddhhuurrii åj vah jald¥ åegå kyõki usk¥ ∂yË†¥ cår baje khatm hog¥.

AAnnjjaallii to kyå vah ßåm ko hamåre yah∆ å sakegå?

MMaaddhhuurrii h∆, kyõ nahÇ. ma∞ usko fon karg¥ aur batåg¥ ki 
Amit b¥mår hai.

AAnnjjaallii bahut ßukriyå, Mådhur¥. ham ßåm ko mil¢ge.

Part 2: Amit’s remorse

MMoohhaann kahie, Amit! kyå huå åpko?  
åpk¥ tabiyat kharåb hai?

AAmmiitt ma∞ kah∆ h? tum kaun ho?

MMoohhaann ma∞ Mohan h, Amit. ∆kh¢ kholiye. 
kyå åp apn¥ ∆kh¢ khol sakte ha∞?

AAmmiitt nahÇ, mere sir m¢ dard hai.

MMoohhaann kyå åpko bukhår hai?

AAmmiitt nahÇ, bukhår to nahÇ hai. lekin merå sir pha† rahå hai.

MMoohhaann kal råt åpne kyå khåyå?

AAmmiitt mujhe yåd nahÇ.  uf, mujhe pån¥ cåhie, pån¥!

MMoohhaann kyå åpko yåd hai ki åpne kyå piyå kal råt ko?

AAmmiitt h∆ tho®¥-s¥ ‘Old Monk’. mujhe †h¥k se yåd nahÇ.

MMoohhaann åpne kitn¥ p¥?

AAmmiitt ßåyad ådh¥ botal, mujhe †h¥k se yåd nahÇ.

MMoohhaann kyå Anjali åpke såth th¥?

AAmmiitt Anjali? kaun hai Anjali?

MMoohhaann are åpk¥ patn¥.

AAmmiitt mujhe †h¥k se yåd nahÇ.

MMoohhaann Amit, åp soie, tho®¥ der m¢ †h¥k ho jå¢ge! 
aur us ‘Old Monk’ se dËr rahie! 
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AAnnjjaallii Mohan? But Mohan isn’t a doctor?

MMaaddhhuurrii He’s not actually a doctor but he knows a lot about these things.

AAnnjjaallii What time will Mohan come home?

MMaaddhhuurrii Today he’ll come early because his duty will finish at 4 o’clock.

AAnnjjaallii So would he be able to come to our place in the evening?

MMaaddhhuurrii Yes, of course [why not?]. I’ll phone him and tell him that 
Amit is ill.

AAnnjjaallii Thank you very much, Madhuri. We’ll meet in the evening.

MMoohhaann Well, Amit [say!], what happened to you? Are you unwell 
[is your health bad]?

AAmmiitt Where am I? Who are you?

MMoohhaann I’m Mohan, Amit. Open your eyes. 
Can you open your eyes? 

AAmmiitt No, I’ve got a headache.

MMoohhaann Have you got a fever [temperature] ?

AAmmiitt No, I haven’t got a fever. But my head is splitting.

MMoohhaann What did you eat last night?

AAmmiitt I don’t remember. Ouch, I need water, water!

MMoohhaann Do you remember what you drank last night?

AAmmiitt Yes a little ‘Old Monk’. I don’t remember exactly.

MMoohhaann How much did you drink?

AAmmiitt Maybe half a bottle, I don’t remember exactly.

MMoohhaann Was Anjali with you?

AAmmiitt Anjali? Who is Anjali?

MMoohhaann Really! Your wife!

AAmmiitt I don’t remember exactly.

MMoohhaann Amit, sleep, you’ll be all right in a little while. 
And keep away from that ‘Old Monk’! 
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Conversation 10: Going to Jaipur*

Part 1: Phoning the hotel manager

AAmmiitt hello? h∆, mujhe manager se båt karn¥ hai. 
ma∞ Dill¥ se phone kar rahå h. merå nåm Son¥ hai.  

AAmmiitt acchå, manager såhib, namaste. 
sunie, ma∞ kuch din ke lie Jaipur ånå cåhta h. 
kyå kamrå milegå? ham das mårch ko å¢ge.  

AAmmiitt hello? hello? h∆, bolie. 

AAmmiitt merå pahlå nåm? Amit, yån¥ Amitåbh. 

AAmmiitt nahÇ, nahÇ! Amitåbh Baccan nah¥! Amitåbh Son¥! 

AAmmiitt nahÇ, mer¥ patn¥ bh¥ åeg¥ mere såth. 

AAmmiitt ham kam se kam t¥n din rah¢ge.  

AAmmiitt ba®e kamre kå kiråyå kitnå hogå? 

AAmmiitt yah bahut mahãgå hai. cho†e kamre kå kiråyå kitnå hogå? 

AAmmiitt h∆, yah †h¥k hai. 

AAmmiitt nahÇ, ham kår se nahÇ å¢ge, bas se å¢ge.  

AAmmiitt ham kab å¢ge? das mårc ko å¢ge, 
aur t¥n-cår din rah¢ge. 

AAmmiitt dhanyavåd. namaste.

Part 2: The manager looks familiar
MMoohhaann namaste! ma∞ Vißråm Hotel kå manager h. 

Jaipur m¢ åpkå svågat hai. Jaipur Bhårat kå sabse sundar ßahar
hai aur Råjasthån k¥ råjdhån¥ bh¥ hai.

AAmmiitt namaste, dhanyavåd. [to Anjali:] Anjali, yah manager – 
uskå cehrå…usk¥ åvåz…yah Mohan to nahÇ hai?

AAnnjjaallii h∆, lagtå hai yah Mohan h¥ hai.

MMaaddhhuurrii namaste. ma∞ manager såhib k¥ patn¥ h. Jaipur m¢ åpkå svågat
hai. Jaipur Bhårat kå sabse sundar ßahar hai aur 
Råjasthån k¥ råjdhån¥ bh¥ hai.
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AAmmiitt Hello? Yes, I have to speak to the manager. 
I’m phoning from Delhi. My name is Soni.

AAmmiitt Oh fine, Manager Sahib, good morning.  
Listen, I want to come to Jaipur for a few days. 
Will a room be available? We’ll come on the 10th of March.

AAmmiitt Hello? Hello? Yes, go on [speak].

AAmmiitt My first name? Amit, that is, Amitabh.

AAmmiitt No, no! Not Amitabh Bachchan! Amitabh Soni!

AAmmiitt No, my wife will come with me.

AAmmiitt We will stay at least three days.

AAmmiitt How much would the cost [rent] of a big room be?

AAmmiitt This is very expensive. How much would a small room be?

AAmmiitt Yes, this is all right.

AAmmiitt No, we won’t come by car, we’ll come by bus.

AAmmiitt When will we come? We’ll come on the 10th March, 
and we’ll stay three or four days.

AAmmiitt Thank you. Goodbye.

MMoohhaann Hello! I am the manager of the Vishram Hotel. 
Welcome to Jaipur. Jaipur is the most beautiful city of India 
and is also the capital city of Rajasthan.

AAmmiitt Hello, thank you. [to Anjali:] Anjali, this manager – 
his face…his voice…it’s not Mohan, is it?

AAnnjjaallii Yes, it seems this is indeed Mohan.

MMaaddhhuurrii Hello. I am the manager’s wife. Welcome to Jaipur. 
Jaipur is the most beautiful city of India and is also the capital
city of Rajasthan.
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AAmmiitt [to Anjali:] aur lagtå hai ki manager k¥ patn¥ Mådhur¥ h¥ hai. 
kyå ho rahå hai?

MMoohhaann Son¥ såhab, kyå piy¢ge? tho®¥-s¥ ‘Old Monk’? 
kitn¥ botal¢? ek? do? t¥n? cår? hå, hå, hå!  
kyå piy¢ge? kyå piy¢ge? kyå piy¢ge? kyå piy¢ge? 

AAnnjjaallii Amit! Amit! Amit! Amit! jågo! jågo! tum sapnå dekh rahe ho!
jågo! are u†ho na!

AAmmiitt ma∞…ma∞…ma∞…ma∞ sapnå dekh rahå thå? h∆! 
sapne m¢ ham Jaipur m¢ the. hamne dekhå ki ho†al kå manager
Mohan thå aur usk¥ patn¥ Mådhur¥ th¥!

AAnnjjaallii yah sab ‘Old Monk’ p¥ne kå nat¥jå hai!

AAmmiitt [the phone rings] hello? 

MMoohhaann namaste, Amit. ma∞ Mohan bol rahå h. 
sunie, ma∞ Råjasthån se bol rahå h. 
ham log chu††¥ par Jaipur åe ha∞. 
Jaipur Bhårat kå sabse sundar ßahar hai aur 
Råjasthån k¥ råjdhån¥ bh¥ hai. åp log a¢ge?

AAmmiitt he bhagvån!
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AAmmiitt [to Anjali:] And it seems that the manager’s wife is Madhuri.
What’s going on?

MMoohhaann Soni Sahab, what will you drink? A little ‘Old Monk’? 
How many bottles? One? Two? Three? Four? Ha, ha, ha! 
What will you drink? What will you drink? What will you drink?

AAnnjjaallii Amit! Amit! Amit! Amit! Wake up! Wake up! You’re dreaming!
Wake up! Hey, get up, won’t you?

AAmmiitt I…I…I…I was dreaming? Yes! In the dream we were in Jaipur.
We saw that the hotel manager was Mohan and his wife was
Madhuri!

AAnnjjaallii All this must be the result of drinking ‘Old Monk’!

AAmmiitt [the phone rings] Hello? 

MMoohhaann Hello, Amit. This is Mohan speaking. 
Listen, I’m speaking from Rajasthan. 
We have come to Jaipur on holiday. 
Jaipur is the most beautiful city of India and is also 
the capital city of Rajasthan. Will you guys come?

AAmmiitt Oh God!
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Cultural information
Tandoori food
Food cooked in a tandoor (clay oven) is a standard menu item in
north Indian restaurants, but is rarely found in home cooking. The
dough for tandoori breads such as naan is stuck directly into the inner
walls of the oven, while chicken and kababs are held on skewers
called s¥kh.

The Hindi language
Hindi is spoken as a first or second language by several hundred
million people. It is closely related to the other languages of northern
India and – much more remotely – to the languages of Europe, which
are distant relatives within the Indo-European family of languages. At
the everyday spoken level, Hindi is very close to its sister language,
Urdu (though the two languages are written in different scripts).

Names and honorifics
Hindi has a three-tier system of formality, most apparent in its three
different words for ‘you’: the relatively formal åp; tum for friends,
family and juniors; and the intimate tË, whose use is very restricted.
Each of these pronouns has its own verb forms. The learner should
always play safe by using åp, since using tum when åp is expected
could cause offence. 

The system of ‘honorifics’ extends to the third person also, the
pronoun ve (literally ‘they’) and its associated verb forms replacing
vah (he/she) when referring to a senior person.

The word j¥ is often appended to a name to indicate respect: Amit j¥
(in which j¥ is untranslatable); Son¥ j¥, Mr Soni. 

Historical sites
The TTaajj  MMaahhaall – ‘a solitary tear on the cheek of time’ – is the pride
of the city of Agra in Uttar Pradesh. It is a marble mausoleum built
by the Mughal emperor Shah Jahan for his wife Mumtaz Mahal; its
construction began in 1632, and took two decades to complete.
Designed by a Persian architect, the Taj is set in formal gardens on
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the western bank of the Yamuna river. ‘Moonlit’ visits, such as that
dreamed of by Anjali, are restricted for security reasons these days!

The city of FFaatteehhppuurr  SSiikkrrii was founded in 1571 by Shah Jahan’s
grandfather, the emperor Akbar ‘the Great’. It was the capital of the
Mughal empire for little more than a decade before being abandoned
– partly because of water-supply problems. A short distance from
Agra, the deserted city is now one of the major tourist sites of
northern India.

JJaaiippuurr, as we hear in the conversations, is indeed ‘the capital city of
Rajasthan’ and certainly one of the most beautiful cities of India.
Founded in 1727 by Maharaja Jai Singh II (who named it after
himself), Jaipur is a planned city, with broad avenues and many fine
buildings; the famous pink wash on its walls dates from the 19th
century. 

The KKuuttuubb  MMiinnaarr is a 72-metre stone tower dating from the 12th
century, standing in the southern suburbs of modern Delhi. Its
tapering design, its richly patterned exterior and its great height make
it an awe-inspiring sight.
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Listening skills: Survival phrases
Please come in. åie.
Please sit down. bai†hie.
Please wait a moment. ek mina† rukie.
Repeat, please. phir se bolie.
Please speak slowly. dh¥re dh¥re bolie.
I (f./m.) didn’t understand. ma∞ nahÇ samjh¥/samjhå.
Yes. j¥ h∆.
No. j¥ nahÇ.
OK; it’s OK. †h¥k hai.
Really? acchå?
I know a little Hindi. mujhe tho®¥ Hind¥ åt¥ hai.
Do you know English? kyå åp ko angrez¥ åt¥ hai?
Not much. bahut nahÇ.
Please write it down. likh d¥jie.
What’s this/that? yah/vah kyå hai?
What’s this called? isko kyå kahte ha∞?
How much is this? yah kitne kyå hai?
What’s the price of this? iskå dåm kyå hai?
I don’t need/want this. mujhko nahÇ cåhie.
This is right/wrong. yah sah¥/galat hai.
I don’t have any money. mere pås paiså nahÇ hai.
What does X mean? X kå matlab kyå hai?
We need X. hamko X k¥ zarËrat hai.
I want X. mujhko X cåhie.
Where is X? X kah∆ hai?
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abh¥ right now
acchå good; ‘I see’
ådat (f.) habit
ådhå half
adhyåpak (m.) teacher
ådm¥ (m.) man
agar…to if…then
aiså of this kind
åj today
åjkal nowadays
akelå, akele alone
∆kh (f.) eye
akhbår (m.) newspaper
åm (m.) mango
ånå  to come
aˆ∂å (m.) egg
åp you
åpkå your, yours
åpko to you
apnå one’s own
åråm (m.) rest, comfort
åråm se relaxedly, without hurry
are oh! hey!
åsån easy
aspitål (m.) hospital
å†å (m.) flour
å†h eight
aur  and; more; aur kyå what else?
åvåz (f.) voice, sound

baccå (m.) child
båhar out
bahin (f.) sister
bahut very
bai†hnå to sit
banånå to make
Banårås¥ made in Banaras 
bannå to become, to be
ba®å big
bas (1) that’s all, enough
bas (2) (f.) bus
båt (f.) matter, problem
båt karnå to talk 
batånå to tell
båzår (m.) market

be†å (m.) son
bhagvån (m.) God
bhå¥ (m.) brother
bhårat (m.) India
bh¥ also, too
bilkul absolutely, quite
b¥mår ill, unwell
b¥s twenty
bolnå to speak, say
botal (f.) bottle
bukhår (m.) fever
bulånå to call, to invite
bË®hå elderly

cåcå (m.) uncle: father’s younger brother
cåc¥ (f.) aunt: wife of cåcå
cacerå bhå¥ (m.) cousin: son of cåcå
c∆dn¥ (f.) moonlight
cåhie is wanted or needed
cåhnå to want
calånå to drive
calnå to go along, to come, to move
cappal (m.) sandal, slipper
cår four
ca†n¥ (f.) chutney
cåval (m.) rice
cåy (f.) tea
cehrå (m.) face
cha six
cho†å little, young
chu††¥ (f.) holiday
c¥n¥ (f.) sugar
c¥z (f.) thing

dådå (m.) grandfather (paternal) 
dåd¥ (f.) grandmother (paternal)
daftar (m.) office
∂åk†ar (m.) doctor
∂ål (f.) branch
dål (f.) lentils, lentil curry
dard (m.) pain, hurt
dard karnå  to hurt, to ache
darjan (m.) dozen
das ten
dekhnå to see, look, watch

Hindi–English glossary 
This glossary lists words and phrases on CDs 1 and 2.

(f.) = feminine (m.) = masculine (pl.) = plural
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denå to give
der (f.) a while, a short time, a delay
dhanyavåd thank you
dh¥re se slowly
dikhånå to show
dill¥ (f.) Delhi
din (m.) day
do two
donõ the two, both
dost (m.) friend
dËdh (m.) milk
dukån (f.) shop
dËr far, distant
∂yË†¥ (f.) duty, work rota

ek one, a

Fatehpur Sikr¥ (f.) a deserted Mughal city
near Agra

film (f.) film

gå®¥ (f.) car
gåyå went
ghar (m.) house, home; ghar par at home
goßt (m.) meat

h∆ yes
haftå (m.) week
hai is
ha∞  are
ham we, us
hamårå our, ours
harå green
havå¥ jahåz (m.) aeroplane
hazår thousand
he oh!
h¥ very; only; an emphatic that stresses a

preceding word 
hindustån¥ Indian
ho jånå to become
honå to be
ho†al (m.) hotel; café
h am
huå happened

itihås (m.) history

jågnå to wake up
jald¥ early; quickly
jånå to go

jånnå to know
javån young
j¥ name-suffix showing respect; yes
j¥ h∆ yes
j¥ nahÇ no
jo who, the one who
jËtå (m.) shoe

kå of, belonging to
kab when?
kab se since when?
kåf¥ quite, very
kah∆ where?
kah∆ se where from?
kahån¥ (f.) story
kahnå to say
kaiså what [is something] like?; what kind

of?
kaise how?
kal tomorrow; yesterday
kålå black
kålej (m.) college
kåm (m.) work
kam less; little
kam se kam at least
kamrå (m.) room
kap®å (m.) cloth; a garment
kår (f.) car
karnå to do
kaun who?
kaunså which?
ke båre m¢ about
ke pås near; in possession of
ke lie for
kelå (m.) banana
khånå (1) (m.) food
khånå (2) to eat
kharåb  bad
khar¥dnå to buy
khatm finished
khelnå to play a game
khi®k¥ (f.) window
kholnå to open
khush happy
ki that (conjunction)
kilo (m.) kilogram
kiråyå (m.) rent; fare
kiske lie for whom?
kitåb (f.) book
kitnå how much?



35
kitne how many? 
kitne baje what time?
kiyå did
ko to; on, at (a date etc.)
ko¥ any, some
ko† (m.) coat
kuch  some
kuch nahÇ nothing
kurs¥ (f.) chair
kurtå (m.) a loose shirt
kurtå-påyjåmå (m.) a kurtå and loose

trousers
kyå what; and introduces a ‘yes/no’

question
kyå båt hai? what’s the matter?
kyõ  why?
kyõki because

lagnå to seem; (of film) to be on
lål red
lambå long; tall (of people)
la®kå (m.) boy
la®k¥ (f.) girl
lass¥ (m.) a drink made of yoghurt
lekin but
lenå to take
log (m. pl.) people

m∆ (f.) mother
mahãgå  expensive
mahilå (f.) lady
ma∞ I
makkhan (m.) butter
målËm nahÇ don’t know
mat don’t in a blunt command
måtå (f.) mother
ma†ar-pan¥r (m.) peas-and-cheese curry
mausam (m.) weather
mazå (m.) fun, enjoyment
m¢ in
merå  my, mine
mere lie for me
mere pås near me, in my possession
mere såth with me
mez (f.) table
milnå to meet; to be available, be found
mina† (m.) minute
mujhe see mujhko
mujhko, mujhe to me
murg (m.) chicken

mußkil ((f.)) difficult; difficulty 

nahÇ no, not
nåm (m.) name
namak (m.) salt
namaste hello or goodbye
nånå (m.) grandfather (maternal) 
nån¥ (f.) grandmother (maternal)
nat¥jå (m.) result
nau nine
naukr¥ (f.) job, employment
nÇd (f.) sleep
nikalnå to come or go out
n¥lå blue

p∆c five
par on; at
pa®hånå to teach
pa®hnå to read; to study
pahlå  first
pahle firstly, previously, before
pahΩcnå to arrive, reach
paidal on foot 
paiså (m.) money
pakånå  to cook
pån¥ (m.) water
pasand liked
pasand karnå to like, to prefer
pati (m.) husband
patn¥ (f.) wife
patra (m.) letter
patrakår (m.) journalist
pe† (m.) stomach
phal (m.) fruit
pha†nå  to split, burst
phir  then; again; phir mil¢ge! we’ll meet

again! see you! 
phir se again
p¥nå to drink; to smoke
pitå (m.) father
progråm (m.) plan, schedule
pËchnå to ask
purånå old (of things)
pyår (m.) love

rakhnå to put, place, keep
rahnå to stay, remain
råjdhån¥ (f.) capital city
rang (m.) colour
råt (f.) night
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ravivår (m.) Sunday
råytå (m.) a side dish made from yoghurt
ruknå to stop, to wait

sab everything, all
sabz¥ (f.) vegetable, vegetables
såf clean
safed white
såg-ålË (m.) spinach-and-potato curry
ßahar (m.) town, city
ßåkåhår¥ vegetarian
saknå to be able
salåh (f.) advice
salvår qam¥z (f.) women’s trouser-suit
ßåm (f.) evening
samoså (m.) a stuffed pastry
ßanivår (m.) Saturday
santarå (m.) orange, satsuma
sapnå (m.) a dream
sapnå dekhnå to dream
ßaråb (f.) alcoholic drink
så®¥ (f.) sari
sås (f.) mother-in-law
sasur (m.) father-in-law
sastå cheap
såt seven
sau hundred
ßauq (m.) hobby, fondness for doing

something
ßåyad perhaps
se from; since; with
se pahle before
sigre† (m./f.) cigarette
sikhånå to teach 
s¥khnå to learn
sir (m.) head
sirf only
so so, therefore
socnå to think
somvår (m.) Monday
ßukriyå thank you
sundar beautiful
sunnå to listen, to hear
svågat (m.) welcome

tabiyat (f.) health
tairnå to swim
tak up to, until, by
†amå†ar (m.) tomato
tandËr¥ cooked in a tandËr, a clay oven

tåË (m.) uncle: father’s elder brother
tåzå fresh
thå was
thakå tired
†h¥k OK
†h¥k se properly, exactly
tho®å somewhat, a little 
tho®å-så a little
t¥n three
to an emphatic that stresses the previous

word; so, then
tum you (familiar)
tumhårå your, yours

ul†¥ (f.) sickness, vomiting
un them
unkå their, theirs
us him, her
uskå his, her, its
uske yah∆ at his/her place
u†hnå to get up

vah, vo that, he, she, it
våh bravo, brilliant
vah∆ there
vaise actually, though, in fact
våpas  back; våpas ånå/jånå to come/go

back
våråˆas¥ (f.) Varanasi, Banaras
ve those, they, he, she
vidyårth¥ (m.) student
vo see ‘vah’

yå or
yåd (f.) memory
yah this, he, she, it
yah∆ here
yån¥ i.e., that is to say
ye these, they, he, she

zarËr certainly, definitely, of course
zyådå much, more
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a ek  
about (concerning) ke båre m¢  
absolutely bilkul  
advice salåh (f.)
aeroplane havå¥ jahåz (m.)
again phir se
alcohol ßaråb (f.)  
all sab  
alone (adjective) akelå; (adverb) akele
also bh¥  
am h  
and aur 
any ko¥  
are ha∞   
arrive, to pahΩcnå
ask, to pËchnå  
at home/work ghar/kåm par
at least kam se kam  
aunt (wife of husband’s brother) cåc¥ (f.)

bad kharåb   
banana kelå (m.)  
be able, to saknå
be available, to milnå
be, to honå  
beautiful sundar  
because kyõki  
become, to bannå  
before se pahle  
big ba®å  
black kålå  
blue n¥lå  
book kitåb (f.)
both donõ
bottle botal (f.)
boy la®kå (m.)  
branch ∂ål (f.)
bravo våh  
brother bhå¥ (m.)
bus bas (f.)
but lekin  
butter makkhan (m.)  
buy, to khar¥dnå  

call, to bulånå  

can: see ‘be able, to’
capital city råjdhån¥ (f.)
car kår (f.), gå®¥ (f.)
certainly zarËr  
chair kurs¥ (f.)  
cheap sastå
chicken murg (m.)
child baccå (m.)
chutney ca†n¥ (f.)
cigarette sigre† (m.)/(f.)
city ßahar (m.)
clean såf
cloth kap®å (m.)
coat ko† (m.)
college kålej (m.)
colour rang (m.)  
come, to ånå  
come/go out, to nikalnå  
cook, to pakånå   

day din (m.)
Delhi dill¥ (f.)
difficult mußkil  
difficulty mußkil (f.)
do, to karnå
doctor ∂åk†ar (m.)
don’t mat  
dozen darjan (m.)
dream sapnå (m.)
dream, to sapnå dekhnå
drink, to p¥nå  
drive, to calånå  

early jald¥  
easy åsån  
eat, to khånå 
egg aˆ∂å (m.)
eight å†h  
elderly bË®hå  
evening ßåm (f.)
everything sab kuch
expensive mahãgå   
eye ∆kh (f.)

face cehrå (m.)

English–Hindi glossary 
This glossary lists words and phrases on CDs 1 and 2.

(f.) = feminine (m.) = masculine (pl.) = plural
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far dËr  
fare kiråyå (m.)
father pitå (m.)  
father-in-law sasur (m.)  
fever bukhår (m.)
film film (f.)  
finished khatm  
first pahlå   
firstly pahle  
five p∆c  
flour å†å (m.)
food khånå (m.)
for ke lie; for me mere lie; for whom?

kiske lie  
four cår  
fresh tåzå
friend dost (m.)
from se  
fruit phal (m.)
fun mazå (m.)

get up, to u†hnå
girl la®k¥ (f.)  
give, to denå  
go, to jånå  
God bhagvån (m.)
good acchå
goodbye namaste
grandfather (mat.) nånå (m.); (pat.)

dådå (m.)
grandmother (mat.) nån¥ (f.); (pat.) 

dåd¥ (f.)
green harå  

habit ådat (f.)
half ådhå
happy khush  
he vah (‘vo’)  
head sir (m.)
health tabiyat (f.)
hear, to sunnå
hello namaste
her, hers uskå  
here yah∆
his uskå  
history itihås (m.)
hobby ßauq (m.)
holiday chu††¥ (f.)
home ghar (m.)  
hospital aspitål (m.)

hotel ho†al (m.)  
how many? kitne  
how much? kitnå  
how? kaise  
hundred sau  
hurt, to dard karnå   
husband pati (m.)

I ma∞
if…then agar…to  
ill b¥mår  
in m¢  
India bhårat (m.)
Indian hindustån¥
invite, to bulånå  
is hai  
it vah, vo  
its uskå  

job naukr¥ (f.)
journalist patrakår (m.)

keep, to rakhnå
kilogram kilo (m.)  
know, to jånnå; I don’t know målËm nahÇ 

lady mahilå (f.)
learn, to s¥khnå
lentils dål (f.)
less kam  
letter patra (m.)
liked pasand  
listen, to sunnå
little cho†å  
little, a tho®å-så
long lambå  
look, to dekhnå  
love pyår (m.)

make, to banånå  
man ådm¥ (m.)
mango åm (m.)
market båzår (m.)
matter båt (f.) 
maybe ßåyad  
meat goßt (m.)
meet, to milnå
memory yåd (f.)
milk dËdh (m.)
mine merå   
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minute mina† (m.)
Monday somvår (m.)
money paiså (m.)
moonlight c∆dn¥ (f.) 
more aur 
mother måtå (f.), m∆ (f.)
mother-in-law sås (f.)  
my merå   

name nåm (m.)
near ke pås  
needed cåhie  
newspaper akhbår (m.)
night råt (f.)
nine nau
no j¥ nahÇ  
no, not nahÇ  
nothing kuch nahÇ  
nowadays åjkal  

of kå  
of course zarËr  
of this kind aiså  
office daftar (m.)
OK †h¥k  
old (of things) purånå; (of people) bË®hå
on foot paidal   
on par
one ek  
one’s own apnå  
only sirf  
open, to kholnå  
or yå
orange santarå (m.)  
our, ours hamårå  
out båhar  

pain dard (m.)
people log (m. pl.)
perhaps ßåyad  
plan progråm (m.)
play (game), to khelnå  
prefer, to pasand karnå  
previously pahle  
properly †h¥k se  
put, to rakhnå

quickly jald¥  
quite kåf¥

reach, to pahΩcnå
read, to pa®hnå  
red lål  
relaxedly åråm se
remain, to rahnå
rent kiråyå (m.)
rest, comfort åråm (m.)  
result nat¥jå (m.)
rice cåval (m.)  
right now abh¥
room kamrå (m.)

salt namak (m.)  
sandal cappal (m.)
sari så®¥ (f.)  
Saturday ßanivår (m.)
say, to kahnå  
see, to dekhnå  
seem, to lagnå  
seven såt  
she vah (‘vo’)
shoe jËtå (m.)
shop dukån (f.)
show, to dikhånå  
sickness, vomiting ul†¥ (f.)
since se; since when? kab se
sister bahin (f.)
sit, to bai†hnå  
six cha  
sleep nÇd (f.)
slowly dh¥re se  
smoke, to p¥nå  
so islie  
some kuch   
son be†å (m.)
sound åvåz (f.)
speak, to bolnå    
stay, to rahnå
stomach pe† (m.)
stop, to ruknå  
story kahån¥ (f.)
student vidyårth¥ (m.)
study, to pa®hnå  
sugar c¥n¥ (f.)
Sunday ravivår (m.)
swim, to tairnå  

table mez (f.)
take, to lenå
talk, to båt karnå    
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tall (of people) lambå  
tea cåy (f.)  
teach, to pa®hånå; sikhånå  
teacher adhyåpak (m.)
tell, to batånå   
ten das  
thank you ßukriyå; dhanyavåd  
that (conjunction) ki; (pronoun) vah (‘vo’)
that’s all bas 
their, theirs unkå
then tab
there vah∆
these ye
they ve
thing c¥z (f.)
think, to socnå  
this yah  
thousand hazår  
three t¥n
tired thakå  
to ko
today åj  
tomato †amå†ar (m.)  
tomorrow kal  
town ßahar (m.)
twenty b¥s  
two do  

uncle (father’s elder brother) tåË (m.);
(father’s younger brother) cåcå (m.)

until tak
us ham  

vegetable sabz¥ (f.)
vegetarian ßåkåhår¥
very bahut  
voice åvåz (f.)

wake up, to jågnå  
want, to cåhnå  
wanted cåhie  
was thå
watch, to dekhnå  
water pån¥ (m.)
we ham  
weather mausam (m.)
week haftå (m.)
welcome svågat (m.)
what? kyå; what else? aur kyå; what kind

of? kaiså; what time? kitne baje

when? kab  
where? kah∆
which? kaunså  
white safed  
who, the one who jo  
who? kaun  
why? kyõ   
wife patn¥ (f.)
window khi®k¥ (f.)
with se, ke såth  
work kåm (m.)

yes j¥ h∆  
yesterday kal  
you åp; (familiar) tum   
young javån  
your, yours åpkå; tumhårå



41Cardinal numbers Days of the week
1 ek
2  do
3 t¥n
4  cår
5  p∆c
6  cha
7  såt
8  å†h
9  nau
10 das
11 gyårah
12 bårah
13 terah
14 caudah
15 pandrah
16 solah
17 satrah
18 a†hårah
19 unn¥s
20 b¥s
100 sau
1,000 hazår
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Monday  somvår
Tuesday  mangalvår
Wednesday  budhvår
Thursday  guruvår
Friday  ßukravår
Saturday  ßanivår
Sunday ravivår



Subject index
Numbers in bold refer to the conversations on CDs 1 and 2 that include the
material.

adjectives   4
can (to be able)   9
clothes   3
commands   4, 5
comparatives and superlatives   10
continuous tense   4
days of the week   5
family relationships   6
future tense 5, 8
gender   4
habits and hobbies   7
health   9
hello and goodbye   1
hotels   10
numbers   2, 3, 5
past tense   5, 8
plurals  4, 5
possession  1
present tense  1, 2, 6
pronunciation   1, 2, 3
quantities   3
question words  1, 2, 3, 4
restaurant   3
shopping   3
telephone   3, 8, 9, 10
wanting    3, 5
work, jobs   2
you, your   1, 6
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● Do you want to cover the basics then progress fast?

● Have you got rusty Hindi which needs brushing up?

● Do you want to reach a high standard?

Hindi starts with the basics but moves at a lively pace to give

you a good level of understanding, speaking and writing. You

will learn a style of language that will allow you to communicate

confidently in everyday contexts and to understand the culture

of Hindi speakers.

hindi
rupert snell with simon weightman

teach
yourself



● Are you new to language learning?

● Do you want lots of practice and examples?

● Do you want to improve your confidence to speak?

Beginner’s Hindi is written for the complete beginner who

wants to move at a steady pace and have lots of opportunity to

practise. The grammar is explained clearly and does not

assume that you have studied a language before. You will learn

everything you need to get the most out of a holiday or to go

on to further study.

beginner’s hindi
rupert snell

teach
yourself


